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1. OIIUC HABYAJIBHOI

NCHUIVITHA

HaijimeHnyBaHHS1 NOKa3HUKIB

XapakTepucTHKA JUCHUIJIIHYA 32
(hopmamu HaBYAHHSA

JeHHA
Bun nucrununigu Bubipkoa
MoBa BUKIagaHHA, HABYaHHA Ta OLIHIOBAHHS aHTIIACHKA

3aragpHui 00CAT KPEIUTIB/TOIUH

4 xpeautn /120 rog.

Kypc 6
Cemectp 11
KisTbKicTh 3MICTOBUX MOJYJIIB 3 PO3MOIIOM: 2
OO6csr KpeauTiB 4
OOcsT roanH, B TOMY YHUCII: 120
AynuTopHi 32
MoiynibHUH KOHTPOJIb 8
CemecTpoBUl KOHTPOJIb -
CamocriitHa poboTa 80
dopma ceMecTpOBOr0 KOHTPOIIO 3alTiK

2. MeTa Ta 3aBIaHHA HABYAJILHOI AUCHHUILIIHA
MeTo10 Kypcy € O3HaWOMJICHHSI CTYICHTIB 3 MPUHIMIIAMH, METOJaMH Ta CTpATeTisIMHU
CUHXPOHHOI'O TepeKiIagy Ta BJIOCKOHAJIEHHS MepeKiIafo3HaBuoi mpogeciiiHoi KommeTeHLil 3
aJIeKBaTHOI repeadi iHpopmarii MOBOIO IIepeKyIary B MyJbTHKYJIbTYPHOMY CEPEIOBHILI.
3aBAaHHAM KYypCY 3 OCHOB CHMHXPOHHOIO mepekJaay € (OpMYBAHHSI HACTYNHHUX
KOMIIETEHTHOCTeIi:
3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI
IHcTpyMeHTaIbHA KOMIIEeTEeHIist
- BJOCKOHAJICHHSI HABUUOK pOOOTH 3 iH(HOpMAIII€IO;
- CucremHa KOMIeTeHIList
- BMIHHS HaXOJAUTH crienudiuny iHopMallito 3 pi3HUX 1HHOPMALIHUX JKeped;
ITepekaano3naBya npodeciiiHo OpieHTOBaHA KOMIIETEHLisl
IMepexnaganbka KOMIeTeHLs
- ONepyBaHHs KOHIEMNIISIMU Ta TEPMIHOCUCTEMOIO KOHTPACTUBHOI JTIHTBICTUKH;
- BUKOPUCTOBYBATH JIHTBICTMYHI 3HaHHS JJIS1 CTBOPEHHS CTpATErii yCHOTO MepeKiaiy;
- YMIHHS BUKOPHUCTOBYBaTH KOHTPACTUBHUH aHAi3.
MosJieHHeBa npodeciiiHO OPiEHTOBaHA KOMIIETEHIisI

- PO3BUTOK aKaJIEeMIYHOTO MOBJICHHS T/ Yac BHUCTYINB 3 MPE3CHTAIlISIMA Ta JOTOBIAIMHU 3
IUTaHb, OB’ SI3aHUX 3 HABYAHHSM, BPaXOBYIOUU ayJUTOPIIO 1 METY BUCIIOBIIIOBAHHS;

- BIIOCKOHQJICHHSI HAaBUYOK aKaJeMiYHOTO THCHhMA, BIATOYEHHS YMiHb CTHCJIO BHKJIAIATH
3MICT TEKCTY Ta JIOT1YHO CTPYKTYPYBATH 171€T;

- 34CTOCYBaHHs 3HaHb AKaJEMIYHOTO YHMTAHHS IIOAO0 PO3YMIHHS PI3HOMAHITHHUX CKJIaJHUX
TEKCTIB BEJIMKOr0 00CATY, BUBOAUTHU CYJKEHHS IIOAO MPOYUTAHOIO; OLIIHIOBATH TEKCT;
pPOOHTH THTEpPIPETALIIIO TEKCTA;

- CTBOPEHHsSI YMOB JUIA TIOKpAIlEeHHS HABUYOK aKaJeMIYHOTO ayAifOBaHHS, PO3YyMIHHS
JITepaTypHO-PO3MOBHOI'O MOBJIEHHS HOCISi MOBU B CUTYallisIX TIOBCSAKJICHHOTO CIIJIKYBaHHS;

- BUAUICHHS IMIUTIITUTHO BUCJIOBJIEHO1 TOJIOBHOI JTYMKH ITOYYTOTO TEKCTY.

3. Pe3yJabTaTH HAaBYaHHSA 32 JUCHHUILIIHOIO
ITo 3aKkiHYeHHI0 KYpCY OYiKY€ThCS MPAKTHYHE 3aCTOCYBAHHSI HACTYNHHMX 3HAHb Ta
PO3yMiHb:
- KOMYHIKaTHBHHUX CTpaTeriii mepioi iHo3eMHOi MOBH,
- Bukopuctanns cydacHux IKT y nepexmnani,
- BOJIOAIHHSA TEXHIKOIO YCHOTO IEpeKIIaay Ta KaHPOBUMH TEOPISIMHU MEPEKIay;



4

* 3HaAHHS TEOpii 1 BOJOJIHHA MPAKTUYHUMH HABUYKAMHU TEPEKIaay 3 aHTJIIHCHKOI MOBH

YKpaiHCHKOIO 1 HAaBIaKH;

* PO3YMIHHS CyYaCHHX IIIXOIB 10 aHAII3Yy TEKCTY 1 IUCKYPCY;
- BMIHHA aHaNI3yBaTH Ta MEPEKJIAJaTH TEKCTH PIi3HOI CTHIIICTUYHOI CHIPSIMOBAHOCTI

AHIJIIMCBKOI0 MOBOO Ta HAaBHAKHU.

4. CTPYKTYPA IPOT'PAMUW HABYAJIBHOI JJUCIHUTLJITHUA
TEMATUYHUH IIAH )15 JEHHOI ®OPMU HABYAHHSA

HazBa 3micToBUX MOJyIIiB, TEM

Posnonin roguH Mixk BUgaMu pooiT
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3microBuii Mmoayasb 1. Basics of Simultaneous Interpreting
Tema 1: Basic principles of Simultaneous | 28 8 2 20
Interpreting.  Interpreting  procedures,
strategies and methods.
Tema 2: Linguistic, Lexical and| 28 8 2 20
Grammatical features of Simultaneous
Interpreting process in multicultural
communication.
MonyibHHA KOHTPOJIb 4 4
Pasom | 60 16 4 40

3microBuii Moayab 2 Simultaneous Interpreting in Multicultural Communication.

Tema 3: Decoding and Encoding in the
process of interpreting social and cultural
live talks. Managing the decalage in
Simultaneous Interpreting

28

8

2

20

Tema 4: Best practices of International
organizations meetings and debates,
roundtable talks, conferences and official
celebrations with Simultaneous
Interpreting support.

28

20

MonynpHUN KOHTPOJIb

AN

Pazom

60

16

40

[TinroToBKa Ta MPOXOKCHHS
KOHTPOJIBHHX 3aX0/IiB

Yceroro

120

32




5. MPOT'PAMA HABYAJIbHOI JUCIUIIITHA

3micTroBuii Moay.ab 1. Basics of Simultaneous Interpreting

Tema 1. Basic principles of Simultaneous Interpreting.
Interpreting procedures, strategies and methods.

IIpaxkTuune 3ansaTTsa 1. Syntactic Linearity as the technology of dividing the whole sentence
into several parts, and then combining them together with various skills to express the entire
meaning.
IpakTnyne 3ana1Ta 2. Adjustment. The art of interpreter to adjust structure, correct mistakes
and add the missing information with the new received content. Anticipation as the technology
of predicting the speaker’s next saying.
IIpakTuune 3ansarra 3. Reformulation is the overall strategy in simultaneous interpreting to
reorganize the original information according to the convention of target language.
IIpakTuune 3anatta 4. Simplification as the strategy to simplify the words to explain, induce
and generalize the original content without affecting main information convey. Method of
Omission and quality of interpreting. Generalization in Simultaneous Interpreting.

Tema 2. Linguistic, Lexical and Grammatical features of Simultaneous Interpreting
process in multicultural communication.

IIpakTuune 3auaTTa 5. True simultaneous and information prepared in advance simultaneous
translation: pros and corns. Linguistic features of simultaneous Interpreting. Increase of the text
during the translation.
IIpakTnune 3ansarTa 6. Speed of reproduction of verbal and cogitative process of the
translator. Presence of pauses in the speech of simultaneous translators. Incomplete expansion
of statements.
IIpakTuune 3ansarra 7. Lexical (language) features of simultaneous translation. Phraseology
interpreting. Grammatical features of simultaneous translation.
IIpakTuune 3anarra 8. Translating Cultures. The coherence rule. The fidelity rule.
Translation of Culture-bound terms, or culture-specific terms. Self-training as Simultaneous
Interpreter.

3micToBuiit MoayJb 2. Simultaneous Interpreting in Multicultural
Communication.

Tema 3. Decoding and Encoding in the process of interpreting social and cultural live
talks. Managing the decalage in Simultaneous Interpreting

Ipaktnuyne 3anarrss 9. Fluid listening. Focus on Meaning not Words. Impact of live
television on Simultaneous Interpreting.

IpakTnuyne 3ansarra 10. Transliteration. Verbatim Translation. Literal translation Primary
level. Operative level. Interpretive level. Advantages and disadvantages of Interpreting live
talks.

IpakTuune 3ansarTa 11. Segment recognition. Managing the decalage while interpreting.
Moderate Décalage with Variable Segmentation.

IpakTuune 3anuaTTs 12. Formulation, comparison, adjustment, delivery, and self-monitoring.



Tema 4. Best practices of International organizations meetings and debates, roundtable

talks, conferences and official celebrations with Simultaneous Interpreting support.

IIpakTnuyne 3auaTTa 13. Professional translation: An act of communication. Cross-cultural
difficulties in non-native speaker’s talk. Quick study of accents or careful preparation to

Interpreting?

IIpakTuune 3ausarTa 14. Culture-specific references in Simultaneous Interpreting supporting
International promotional and official events. Semantic and pragmatic prediction speakers

behavior.

IIpakTunuyne 3anusarra 15. Different methods in interpreting round table talks, meeting and
events. Audiovisual help in Interpreting speeches.
IIpakTnyne 3anarTa 16. Managing decalage while doing Simultaneous Interpreting non-
native speaker’s talk. Translating specific cultural terms in non-native speaker’s talk.

Interpreting children.

6. KOHTPOJIb HABUAJIBHUX JOCATI'HEHb

6.1. CucreMa OL[iHIOBAHHSI HABYAJIbHUX J0CSTHEHb CTY/EHTIB

Bun gisutbHOCTI cTyieHTa A Monyns 1 Mopynsb 2
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BiaBigyBaHHS MpaKTUUHUX 1 8 8 8
3aHATh
Po6oTa Ha MpaKTUYHOMY 3aHSTTI 10 8 80 80
Bukonanus 3aBnanb 4ist 5 3 15 3 15
caMOCTiiHOT poOoTH
BukoHaHHs MOAYJIBHOI poOOTH 25 2 50 2 50
Pazom 306

Po3paxyHok koedirieHTa

100/306 = 0,326




6.2. 3aB1aHHsA /151 CAMOCTIIHOI pO0OOTH Ta KpUTEPil OI[IHIOBAHHA.

3aBmaHHs JUISI CAMOCTIMHOI POOOTH CTYIEHTH BUKOHYIOTH Yy BUIIIAII aHAI3y IMPOBEICHUX
MepeKIaIiB, MATOTOBKY MPOMOB ISl MIEPEKIIaTy, MiATOTOBKH CJIOBHHUKIB CIICIIAIBHOI JICKCUKH

JUIs 301CHEHHS! CHHXPOHHOTO MEPEKIIaay 3a BU3HAYCHOIO TEMAaTHKOIO.

=
=
3MICTOBHIT MOJTYJIh Ta TEMHU 3aBAAHHS I CAMOCTIHHOT poO0TH E é >
sE |2
S
<
1 2 3
3micToBuii MmoayJs 1.
Basics of Simultaneous Interpreting
Analyze one of translation scripts at TED talks (15 -17 minutes of speech) on [IpakTuune 5
social, cultural or environmental topics. Adjust structure, correct mistakes and add | 3ansaTTsS
missing information after watching video of speaker’s communication with
audience. Present results of analysis.
Provide self-training on predicting speaker’s next saying. Use this technology as [IpakTudune 5
clich¢ in the opening ceremony. Find 2 videos for sharing in a group and provide | 3ausaTTs
training on predicting speaker’s next saying.
Watch given video (10-12 minutes). Create script using Simplification as the main [Ipaktuune 5
strategy to simplify the words to explain, induce and generalize the original | 3anHsaTTs
content without affecting the convey of main information. Share your script with
person who will provide Simultaneous Interpreting of that episode.
Bceboro 15
3micTroBuii MOayJIb 2.
Simultaneous Interpreting in Multicultural Communication.
True simultaneous and information prepared in advance simultaneous interpreting: [[Ipaktuune| 5
pros and corns. Linguistic features of simultaneous Interpreting. Increase of the | 3amsTTs
text during the translation. Find two videos of non-native speakers communicating
with their audiences in English (7-12 minutes). Create script to one of those videos
to provide prepared in advance simultaneous interpreting. Second video will be
source for true simultaneous. Moderator (with video) manages the process of true
simultaneous.
Lexical (language) features of simultaneous translation. Make your own Glossary [[Ipaktuune| 5
of Phraseology with translation used in official communication. Use this Glossary | 3aHsSTTS
as help during the process of Simultaneous Interpreting. Train building right
grammatical constructions while providing simultaneous interpreting.
Moderate Simultaneous Interpreting Contest. Use 3-4 videos for applicants. [Ipaktuune| 5
Analyze the results of the Contest within three levels: Literal translation Primary | 3anarts
level. Operative level. Interpretive level
15




6.3. ®opmu npoBeIeHHsI MOAYJbHOI0 KOHTPOJII0 HA KPUTEPil OL[iHIOBAHHS.

MoayapHHI KOHTPOJb CKJIAJAETHCS 3 JBOX YACTHH: YCHOTO MEPEeKIIaay Bifeo Ta ayIio
MPOMOB 32 BHU3HAYCHOIO TEMATHKOI Ta aHAIi3y MNPOBEISHUX MEpeKiIaiiB abo IUKTAHTY-

nepeKIay Y ayAil0BaHHIO-TIEPEKIay.

TpuBaicTh nMpoBeieHHs1: ayairoBaHHSA — 20 XBUJIWH, CHHXPOHHUH niepeknan — 15 XBUIUH.
MaxkcumaibHa KigbkicTh 0agiB: 25 OamiB. 3 Hux: ayairoBaHHa — 10 GaniB, CHHXpOHHHUI

nepekiaang — 15 6amis

AyIitOBaHHS OLIHIOETHCS 3 YpaxXyBaHHSAM PO3yMIHHS TEKCTY-OPHUTIHAIY Ta MPaBUIBHOI HOTO

nepeaayi MOBOKO IEpEKJIay BUKOPUCTOBYIOUM PIi3HI METOAM Ta TEXHIKM CHHXPOHHOTO

nepekiany. [lepexnan 3 anrmiiicbkoi MOBHU — 6 OaiB, mepekiaj 3 yKpaiHCbKoi MOBU — 9 GaitiB.

6.4. llIkana BiAnmoBiAHOCTI OIHOK

PeiiTunrona Ouinka 3a 3HaYeHHs OIiHKH
OLliHKA CTO0AJILHOIO
IKAJI0I0

A 90-100 GauiB BinMiHHO — BiIMIHHUH piBeHb 3HaHb (yMiHb) B
Mexax  OOOB’SI3KOBOTO  MaTepiany 3
MOXKJIMBUMH HE3HAYHUMH HEJIOJIKaMH

B &82-89 OaiiB Jyxe no0pe — J0CTaTHHO BUCOKHM PiBEHb 3HAHb
(yMiHb) B Mexax 00OB’S3KOBOrO0 MaTepiaiy
6e3 cyTTeBUX (TPyOHX) MOMHIIOK

C 75-81 OaniB JHlo6pe — B uiyiomy 100puil piBeHb 3HaHb (YMiHb)
3 HE3HAYHOKO KUJIbKICTIO TOMHJIOK

D 69-74 OaniB 3a/10BUIBHO — IMOCEpEeHIN piBEHb 3HAHb (YMIHb)
13 3HAYHOIO KUIBKICTIO HEIOJIKIB, JOCTATHIN
IS MOIAIBIIIOTO HaBYaHHS abo
npodeciiHOl AisITBHOCTI

E 60-68 6aiiB JlocTaTHBO - MiHIMAJIBHO MOYKJTUBHI
JIONTYCTUMUM piBE€Hb 3HAaHb (YMiHb)

FX 35-59 6aniB HeszanmoBiibHO 3  MOXJIMBICTIO  TOBTOPHOTO
CKJIQJIaHHS — HE3a/I0BIIbHUI PiBEHb 3HAHb, 3
MOJKJTUBICTIO TIOBTOPHOTO TEPECKIIaaHHs 3a
YMOBH HaJIC)KHOTO CaMOCTIHHOTO
JIOOTTPAITFOBAHHS

F 1-34 GamniB He3anoBinbHO 3  00OB’S3KOBHUM  MOBTOPHUM

BHUBUCHHSM KypCy — JIOCHTh HU3BKHI PiBEHBb
3HaHb (yMiHB), 10 BUMAarae IMOBTOPHOTO
BHBUYCHHS JUCIHILIIHU




7. HaByajibHO-MeTOAUYHA KAPTA JUCUUILIiHU

Pazom: 120, npakTuyHi 3aHATTA - 32, camocTiiiHa podoTa — 80, MOy ILHUIT KOHTPOJIb — 8

roauH

Monyni

3micToBuii MoayJb 1

3micToBHII MOTYJIb 2

Hasea monyns

Basics of Simultaneous Interpreting

Simultaneous Interpreting in
Multicultural Communication.

K-1b 6atiB 3a 88 88
MOIYJIb*
T'onnuu 8 8 8 8
Temu Basic principles Linguistic, Lexical | Decoding and Best practices of
npaktuuHux | of Simultaneous | and Grammatical Encoding in the International
3aHATH Interpreting. features of process of organizations
Interpreting Simultaneous interpreting social | meetings and
procedures, Interpreting and cultural live debates, roundtable
strategies and process in talks. Managing the | talks, conferences
methods. multicultural decalage in and official
communication. Simultaneous celebrations with
Interpreting. Simultaneous
Interpreting
support.
CamocriiiHa 15(3x5) 15(3x5)
pobota
Bunu MonaynbsHa KOHTpoJibHa poboTta 1,2 MonaynbHa KOHTpoJIbHa poboTa 3,4
MTOTOYHOTO
KOHTPOJIIO 50 6amiB(2x25) 50 6aniB (2x25)
[TincymkoBuit 3aITIK
KOHTPOJIb

*KinpkicTh OaniB 3a MOJLyJIb BUPAXOBY€ETHCS 3@ HABYAJIbHY AISJIbHICTD
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8. PEKOMEH/JIOBAHI JKEPEJIA:

Ba3osi

1.

2.

Canpukin C. C., Uyxkakin A. Il. CBiT ycHoro mepekiany ; HaB4aJIbHHH mociOHuk / Ceprii
Canpuxkin, Aunpiit Yyxakin. — Binauns : Hoa Kuura, 2011. — 224 ¢. ISBN 978-966-382-347-8
Cxpunpauk C.B. CunxpoHHmii mepekiaa. [HCTUTYyTH Ta opranizamii €Bpomneiicbkoro Coro3y.
Yacruna 1. / C.B. Cxpunsauk // HaBu. moc. — K.: Jloroc, 2015. — 216 c.

Amr M. El-Zawawy. Exploring the Cognitive Processes of Simultaneous Interpreting. /
Lexington Books, 2019. — 190 p. ISBN: 978-1-4985-8568-2 (cloth: alk. paper); ISBN: 978-1-
4985-8569-9 (electronic)

Jihong Wang. Simultaneous Interpreting from a Signed Language into a Spoken Language
Quality, Cognitive Overload, and Strategies. / Publisher: Routledge, 2021. — 278 p. ISBN: 978-
0-367-41699-7 (hbk); ISBN: 978-0-367-75788-5 (pbk); ISBN: 978-0-367-81576-9 (ebk)
Katarzyna Stachowiak-Szymczak. Eye Movements and Gestures in Simultaneous and
Consecutive Interpreting. / Publisher: Springer Nature Switzerland AG, 2019. — 177 p. ISBN
978-3-030-19442-0; ISBN 978-3-030-19443-7 (eBook)

Robin Setton, Andrew Dawrant. Conference Interpreting (A Complete Course)./ John Benjamins
Publishing Company, 2016. — 500 p. ISBN 978 90 272 5861 8 (Hb); ISBN 978 90 272 5862 5
(Pb); ISBN 978 90 272 6757 3 (e-book)

Jonarkosi

1.

2.

Pe6piii O.B. OcHoBu nepeknananbkoro ckoponucy / O.B. Pebpiit [Pen. JI.M. Uepnosaruii, B.1.
Kapa6an]. — Binauns: Hosa Kuura, 2006. — 152 c.

Claudia Monacelli. Self-Preservation in Simultaneous Interpreting. / John Benjamins Publishing
Company, 2009. — 209 p. ISBN 978 90 272 2428 6 (Hb; alk. paper); ISBN 978 90 272 8955 1
(eb)

Ghelly V. Chernov. Inference and Anticipation in Simultaneous Interpreting: A probability-
prediction model. / John Benjamins Publishing Company, 2004. — 299 p.

ISBN 90 272 1663 0 (Eur.) / 1 58811 583 6 (US) (Hb; alk. paper)

Jesus Baigorri-Jalon. From Paris to Nuremberg: The birth of conference interpreting. / John
Benjamins Publishing Company, 2014. — 279 p. ISBN 978 90 272 5851 9 (Hb ; alk. paper);
ISBN 978 90 272 6997 3 (Eb)

. Mastering Memory. 75 Memory hacks / edited by Melissa Valentine. - Althea Press, Emeryville,

California, 2019. — 212 p.

Routledge Encyclopedia of Interpreting Studies. Edited by Franz Pochhacker. / Publisher:
Routledge, 2015. — 583 p. ISBN: 978-0-415-63432-8 (hbk); ISBN: 978-1-315-67846-7 (ebk)
Longman Dictionary of Contemporary English, 6th edition./ Pearson Education Limited, 2016. —
2161p.

Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English: Eights Edition (by A.S.Hornby) /
Chief Editor: A P Cowie Oxford: Oxford University Press, 2012 — 1579 p.

JlonaTkoBi pecypcu:

Nk wbh =

http://interpreters.free.fr/
https://www.youtube.com/channel/UCpVm7bg6pXKolPr6k5SkxG9A
https://www.independent.co.uk/

https://www.ft.com/

https://www.youtube.com/user/tsnukraine/about
http://virtual-interpreting.net/
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-
interpreting/legislation-standards-and-ethics en
http://www.videoconference-interpreting.net/?page _id=8



http://interpreters.free.fr/
https://www.youtube.com/channel/UCpVm7bg6pXKo1Pr6k5kxG9A
https://www.independent.co.uk/
https://www.ft.com/
https://www.youtube.com/user/tsnukraine/about
http://virtual-interpreting.net/
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-interpreting/legislation-standards-and-ethics_en
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-interpreting/legislation-standards-and-ethics_en
http://www.videoconference-interpreting.net/?page_id=8

HopaTtok A

Opranizauis ay1uTopHoi po00TH 3 OCHOB CHHXPOHHOI'0 MepeKJIaxy

i/l 4ac NpoBeeHHsI MOBTOPHOI0 KYPCY

[Tnan po6oTH 3 HaBYAIBHOI AUCHUILTIHI « OCHOBU CUHXPOHHOTO MEPEKIIaLy»

6 xypc , 11 cemecTp ( popMa KOHTPOJIIO — 3QJTIK)

11

Ne mapu

HazBa 3micToBUX MOJYIIIB, TEM

Axanemiu
HUU
KOHTPOJIb

banu

3MICTOBHM MOJIYJIb 1. Basics of Simultaneous Interpreting

Tema 1. Basic principles of Simultaneous Interpreting. Interpreting procedures, strategies and

methods.

[Tapa 1

Reformulation is the overall strategy in simultaneous interpreting to
reorganize the original information according to the convention of target
language. Simplification as the strategy to simplify the words to explain,
induce and generalize the original content without affecting main
information convey. Method of Omission and quality of interpreting.
Generalization in Simultaneous Interpreting.

[IpakTu
HE
3aHATTSA

16

Tema 2. Linguistic, Lexical and Grammatical features of Simultaneous Interpreting process in

multicultural communication.

ITapa 2 | Speed of reproduction of verbal and cogitative process of the translator. | [Ipaktuy 16
Presence of pauses in the speech of simultaneous translators. Incomplete | He
expansion of statements. Lexical (language) features of simultaneous | 3aHsATTS
translation. Phraseology interpreting. Grammatical features of
simultaneous translation.

3MICTOBUM MOJYJIb 2. Simultaneous Interpreting in Multicultural Communication.
Tema 3. Decoding and Encoding in the process of interpreting social and cultural live talks.
Managing the decalage in Simultaneous Interpreting

[Tapa 3 | Fluid listening. Focus on Meaning not Words. Impact of live television on | IIpakTuu 16
Simultaneous Interpreting. Verbatim Translation. Literal translation | He
Primary level. Operative level. Interpretive level. Advantages and | 3ausTTs
disadvantages of Interpreting live talks.

[Tapa4 | Segment recognition. Managing the decalage while interpreting. | [IpakTinu 16
Moderate Décalage with Variable Segmentation. Formulation, | He
comparison, adjustment, delivery, and self-monitoring. 3aHATTS

Tema 4. Best practices of International organizations meetings and debates, roundtable talks,
conferences and official celebrations with Simultaneous Interpreting support.

ITapa 5 | Professional translation: An act of communication. Cross-cultural | IlpakTu 16
difficulties in non-native speaker’s talk. Quick study of accents or careful | une
preparation to Interpreting? Culture-specific references in Simultaneous | 3aHsATTS
Interpreting supporting International promotional and official events.
Semantic and pragmatic prediction speakers behavior.

ITapa 6 | Different methods in interpreting round table talks, meeting and events. | [IpakTuu 16
Audiovisual help in Interpreting speeches. Managing decalage while | He
doing Simultaneous Interpreting non-native speaker’s talk. Translating | 3aHsTTA

specific cultural terms in non-native speaker’s talk. Interpreting children.




Po3paxyHok peidTuHroBux 6aJis 3 koedinicHTOM
6 xypc 11 cemectp (hopma KOHTPOIIO — 3aJTIK)

12

Kinekicts 0anis

KiipkicTs OMHAL

Ne Bun nisuieHOCTI Bcroro
3a OJIMHHUIIIO JI0 PO3paxyHKy
1. BiaBigyBaHHS TPaKTUYHUX 3aHATH 1 6 6
Bukonanus 3aBraHHs caMOCTIHHOL
2. A 5 6 30
pobotu
3. Po6ota Ha mpakTHUYHOMY 3aHSATTI 10 6 60

MaxkcumalibHa KUIBKICTE OauiB: 96

KoeditienT po3paxyHKy pertuHroBux 6aiuiB cranosutb: 100 /96=1, 041




